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Isaiah 57  

  
14.  Ed ei si dirà: Rilevate, rilevate le 
strade, acconciatele; togliete via 
gl’intoppi dal cammino del mio popolo.  
15.  Poichè, così ha detto l’Alto, e 
l’Eccelso, che abita l’eternità, e il cui 
Nome è il Santo: Io abito in luogo alto, 
e santo, e col contrito, ed umile di 
spirito; per vivificar lo spirito degli 
umili, e per vivificare il cuor de’ 
contriti.  
16.  Affinché io non contenda in 
perpetuo, e non mi adiri in eterno; 
Poiché altrimenti ogni spirito, e le 
anime che io ho fatte, verrebber meno 
per la mia presenza.  
17.  Io sono stato adirato per l’iniquità 
della sua cupidigia, e l’ho percosso; io 
mi son nascosto, e sono stato 
indignato; ma pur quel ribello è andato 
per la via del suo cuore.  
18.  Io ho vedute le sue vie, e pur lo 
guarirò, e lo ricondurrò, e restituirò 
consolazioni a lui, ed a quelli tra lui 
che fanno cordoglio.  
19.  Io creo ciò ch’è proferito con le 
labbra; pace, pace al lontano, ed al 
vicino, dice il Signore; ed io lo guarirò.  
20.  Ma gli empi sono come il mare 
sospinto, il quale non può quietare, e le 
cui acque cacciano fuori pantano e 
fango.  
21.  Non vi è niuna pace per gli empi; 
ha detto l’Iddio mio. 
 

Isaia 58  
 
 
1.  GRIDA con la gola, non rattenerti: 
alza la tua voce a guisa di tromba, e 
dichiara al mio popolo i suoi misfatti, 

 ישעיהו פרק נז

ימוּ יד רֶךְ הָרִ֥ לּוּ פַּנּוּ־דָ֑ לּוּ־סֹ֖ ר סֹֽ  וְאָמַ֥
י׃  רֶךְ עַמִּֽ  }ס{מִכְשׁ֖וֹל מִדֶּ֥

ן עַד֙ וְקָד֣וֹשׁ  כִּי֩טו א שׁכֵֹ֥ ם וְנִשָּׂ֗ ר רָ֣ ה אָמַ֜  כֹ֨
שְׁמ֔וֹ מָר֥וֹם וְקָד֖וֹשׁ אֶשְׁכּ֑וֹן וְאֶת־דַּכָּא֙ 

חֲיוֹת֙ ר֣וּחַ שְׁ ים וּשְׁפַל־ר֔וּחַ לְהַֽ פָלִ֔
ים׃  ב נִדְכָּאִֽ א לְעוֹלָם֙ טזוּֽלְהַחֲי֖וֹת לֵ֥ ֹ֤ י ל  כִּ֣

א לָנֶ֖צַח אֶקְצ֑וֹף כִּ ֹ֥ יב וְל וּחַ֙ מִלְּפָנַ֣י י־ר֨אָרִ֔
יתִי׃  י עָשִֽׂ עֲט֔וֹף וּנְשָׁמ֖וֹת אֲנִ֥ עֲו֥יזיַֽ וֹ ן בִּצְעֺ֛ בַּֽ

ף וַיֵּ֥לֶךְ  ר וְאֶקְצֹ֑ הוּ הַסְתֵּ֣ פְתִּי וְאַכֵּ֖ קָצַ֥
רֶךְ לִבּֽוֹ׃ שׁוֹבָ֖ יתִי יחב בְּדֶ֥ יו רָאִ֖  דְּרָכָ֥

ים ל֖ חֻמִ֛ ם נִֽ אֲשַׁלֵּ֧ הוּ וַֽ הוּ וְאַנְחֵ֕ וֹ וְאֶרְפָּאֵ֑
יו׃  אֲבֵלָֽ יִם שְׂפָתָ֑) יבנִ֣(א נוב  בּוֹרֵ֖יטוְלַֽ

ר  רָח֧וֹק וְלַקָּר֛וֹב אָמַ֥ שָׁל֨וֹם ׀ שָׁל֜וֹם לָֽ
יו׃  ים כַּיָּ֣כיְהוָ֖ה וּרְפָאתִֽ רְשָׁעִ֖ שׁ  וְהָֽ ם נִגְרָ֑

פֶשׁ  יו רֶ֥ ל וַיִּגְרְשׁ֥וּ מֵימָ֖ א יוּכָ֔ ֹ֣ י הַשְׁקֵט֙ ל כִּ֤
יט׃  ין שָׁל֔וֹם אָמַ֥כאוָטִֽ י ר אֱלֹהַ֖ אֵ֣

ים׃  רְשָׁעִֽ  }פ{לָֽ

 ישעיהו פרק נח

ם  קְרָ֤א ר הָרֵ֣ ךְ כַּשּׁוֹפָ֖ א בְגָרוֹן֙ אַל־תַּחְשֹׂ֔
ית יַֽ ם וּלְבֵ֥ ב קוֹלֶ֑ךָ וְהַגֵּ֤ד לְעַמִּי֙ פִּשְׁעָ֔ עֲקֹ֖
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ed alla casa di Giacobbe i suoi peccati.  
2.  Ben mi cercano ogni giorno, e 
prendono piacere di saper le mie vie, a 
guisa di gente che si adoperi a 
giustizia, e non abbia lasciata la Legge 
dell’Iddio suo; mi domandano de’ 
giudicii di giustizia, prendono piacere 
di accostarsi a Dio.  
3.  Poi dicono: Perché abbiamo 
digiunato e tu non vi hai avuto 
riguardo? perché abbiamo afflitte le 
anime nostre, e tu non vi hai posta 
mente? Ecco nel giorno del vostro 
digiuno, voi trovate del diletto, e 
riscotete tutte le vostre rendite.  
4.  Ecco, voi digiunate a liti, ed a 
contese, e per percuotere empiamente 
col pugno; non digiunate più come fate 
oggi, se voi volete che la vostra voce sia 
esaudita da alto.  
5.  Il digiuno che io approvo, e il giorno 
che l’uomo deve affliggere l’anima sua è 
egli tale? nominerai tu questo digiuno, 
e giorno accettabile al Signore, che 
l’uomo chini il capo come un giunco, e 
si corichi nel cilicio, e nella cenere?  
6.  Non è questo il digiuno che io 
approvo: che si sciolgano i legami di 
empietà, che si sleghino i fasci del 
giogo, e che si lascino andar franchi 
quelli che son fiaccati, e che voi 
rompiate ogni giogo?  
7.  E che tu rompi il tuo pane a chi ha 
fame, e che tu raccolga in casa i poveri 
erranti; che quando tu vedi alcuno 
ignudo, tu lo copri, e non ti nascondi 
dalla tua carne?  
8.  Allora la tua luce spunterà fuori 
come l’alba, e il tuo ristoro germoglierà 
subitamente; e la tua giustizia andrà 
davanti a te, e la gloria del Signore sarà 
la tua retroguardia.  
9.  Allora tu invocherai, e il Signore ti 
risponderà, e dirà: Eccomi. Se tu togli 
del mezzo di te il giogo, l’alzare il dito, e 
il parlare iniquità;  
10.  ed apri l’anima tua a colui che ha 
fame, e sazii la persona afflitta; la tua  
 
 

ם׃  עַת בחַטּאֹתָֽ י י֥וֹם יוֹם֙ יִדְרשֹׁ֔וּן וְדַ֥  וְאוֹתִ֗
ה  ה עָשָׂ֗ י יֶחְפָּצ֑וּן כְּג֞וֹי אֲשֶׁר־צְדָ קָ֣ דְּרָכַ֖

אפַּ֤וּמִשְׁ ֹ֣ ב יִשְׁאָל֨וּנִי֙  עָזָ֔ט אֱלֹהָיו֙ ל
ים יֶחְפָּצֽוּן׃  ת אֱלֹהִ֖ דֶק קִרְבַ֥   מִשְׁפְּטֵי־צֶ֔

א רָג ֹ֣ מְנוּ֙ וְל מָּה צַּ֨ א  לָ֤ ֹ֣ נוּ וְל ינוּ נַפְשֵׁ֖ יתָ עִנִּ֥ אִ֔
פֶץ  מְכֶם֙ תִּמְצְאוּ־חֵ֔ ן בְּי֤וֹם צֹֽ ע הֵ֣ תֵדָ֑

שׂוּ׃  ם תִּנְגֹּֽ ן לְרִ֤דוְכָל־עַצְּבֵיכֶ֖  יב וּמַצָּה֙ הֵ֣
א־תָצ֣וּמוּ וּמוּ וּלְהַכּ֖תָּצ֔ ֹֽ שַׁע ל ף רֶ֑ וֹת בְּאֶגְרֹ֣

ם׃  יעַ בַּמָּר֖וֹם קֽוֹלְכֶֽ ה  הֲכָהכַיּ֔וֹם לְהַשְׁמִ֥ זֶ֗
ם נַפְשׁ֑וֹ  הוּ י֛וֹם עַנּ֥וֹת אָדָ֖ הְיֶה֙ צ֣וֹם אֶבְחָרֵ֔ יִֽ
יעַ  פֶר֙ יַצִּ֔ ק וָאֵ֨ ן ראֹשׁ֗וֹ וְשַׂ֤ ף כְּאַגְמֹ֜ הֲלָכֹ֨

ה׃ י֥ תִּקְרָא־צ֔וֹם וְה֙הֲלָזֶ יהוָֽ   וֹם רָצ֖וֹן לַֽ
חַ֙ חַרְצֻבּ֣וֹת ו  הֲל֣וֹא זֶה֮ צ֣וֹם אֶבְחָרֵהוּ֒ פַּתֵּ֨

ר אֲגֻדּ֣ שַׁע הַתֵּ֖ ה וְשַׁלַּ֤ח רְצוּצִים֙ רֶ֔ וֹת מוֹטָ֑
קוּ׃  ה תְּנַתֵּֽ ים וְכָל־מוֹטָ֖ ס זחָפְשִׁ֔  הֲל֨וֹא פָרֹ֤
ים מְרוּ עֲנִיִּ֥ ךָ וַֽ רָעֵב֙ לַחְמֶ֔ יִדִ֖לָֽ בִיא בָ֑ ת ים תָּ֣

י־תִרְאֶ֤ א כִּֽ ֹ֥ רְךָ֖ ל ה עָרםֹ֙ וְכִסִּית֔וֹ וּמִבְּשָֽׂ
ם׃  חַר֙ אוֹחתִתְעַלָּֽ ע כַּשַּׁ֨ ז יִבָּ קַ֤ ךָ  אָ֣ רֶ֔

יךָ֙  ךְ לְפָנֶ֨ ח וְהָלַ֤ ה תִצְמָ֑ כָתְךָ֖ מְהֵרָ֣ וַאֲרֻֽ
ךָ׃  אַסְפֶֽ ךָ כְּב֥וֹד יְהוָ֖ה יַֽ ז תִּקְרָא֙ טצִדְקֶ֔  אָ֤

יהוָ֣ה יַֽ עעֲנֶ֔וַֽ ר הִנֵּ֑נִי  וְיאֹמַ֣ה תְּשַׁוַּ֖
ע  ח אֶצְבַּ֖ ה שְׁלַ֥ יר מִתּֽוֹכְךָ֙ מוֹטָ֔ אִם־תָּסִ֤

וֶן׃  רָיוְדַבֶּר־אָֽ ק לָֽ ךָ וְנֶ֥פֶשׁ  וְתָפֵ֤ עֵב֙ נַפְשֶׁ֔
ךָ  שֶׁךְ֙ אוֹרֶ֔ ח בַּחֹ֨ יעַ וְזָרַ֤ עֲנָ֖ה תַּשְׂבִּ֑ נַֽ

יִם׃  צָּהֳרָֽ תְךָ֖ כַּֽ חֲךָ֣ יְהוָיאוַאֲפֵלָֽ  תָּמִיד֒ ה֮ וְנָֽ
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luce si leverà nelle tenebre, e la tua 
oscurità sarà come il mezzodì.  
11.  Ed il Signore ti condurrà del 
continuo, e sazierà l’anima tua 
nell’arsure, ed empierà di midolla le tue 
ossa; e tu sarai come un orto 
adacquato, e come una fonte d’acqua, 
la cui acqua non fallisce.  
12.  E quelli che usciranno di te 
riedificheranno i luoghi già ab antico 
deserti; tu raddirizzerai i fondamenti di 
molte età addietro; e sarai chiamato: 
Ristoratore delle ruine, Racconciatore 
de’ sentieri, da potere abitare.  
13.  Se tu ritrai il tuo piè, per non far le 
tue volontà nel sabato, nel mio giorno 
santo; e se tu chiami il sabato delizie, e 
quello ch’è santo al Signore onorevole; 
e se tu l’onori senza operar secondo le 
tue vie, senza ritrovar le tue volontà, e 
senza dir parola;  
14.  allora tu prenderai i tuoi diletti nel 
Signore, ed io ti farò cavalcare sopra gli 
alti luoghi della terra; e ti darò 
mangiare l’eredità di Giacobbe, tuo 
padre; poiché la bocca del Signore ha 
parlato. 
 
Isaia 59  
  
 

20.  E il Redentore verrà a Sion, ed a 
quelli di Giacobbe che si convertiranno 
da’ misfatti, dice il Signore.  
21.  E quant’è a me, dice il Signore, 
questo sarà il mio patto che io farò con 
loro: Il mio Spirito, che è sopra te, e le 
mie parole che io ho messe nella tua 
bocca, non si partiranno giammai dalla 
tua bocca, nè dalla bocca della tua 
progenie, nè dalla bocca della progenie 
della tua progenie, da ora fino in 
eterno, ha detto il Signore. 

יךָ בִּ֤וְהִשְׂ ךָ וְעַצְמֹתֶ֖ יעַ בְּצַחְצָחוֹת֙ נַפְשֶׁ֔
יִם א מַ֔ ה וּכְמוֹצָ֣  ן רָוֶ֔ יתָ֙ כְּגַ֣ יץ וְהָיִ֨ חֲלִ֑ ר יַֽ  אֲשֶׁ֥

יו׃  א־יְכַזְּב֖וּ מֵימָֽ ֹֽ  וּבָנ֤וּ מִמְּךָ֙ חָרְב֣וֹת יבל
א לְךָ֙  ם וְקרָֹ֤ י דוֹר־וָד֖וֹר תְּקוֹמֵ֑ ם מֽוֹסְדֵ֥ עוֹלָ֔

בר פֶּ֔גֹּדֵ֣ בֶת׃  נְתִיב֖רֶץ מְשׁבֵֹ֥  יגוֹת לָשָֽׁ
ךָ  ךָ עֲשׂ֥וֹת חֲפָצֶ֖ יב מִשַּׁבָּת֙ רַגְלֶ֔ אִם־תָּשִׁ֤

י וְקָרָ֨ נֶג לִקְד֤וֹשׁ בְּי֣וֹם קָדְשִׁ֑ ת עֹ֗ אתָ לַשַּׁבָּ֜
יךָ  עֲשׂ֣וֹת דְּרָכֶ֔ ד וְכִבַּדְתּוֹ֙ מֵֽ יְהוָה֙ מְכֻבָּ֔

ר׃ ר דָּבָֽ  ז תִּתְעַנַּג֙ אָ֗יד מִמְּצ֥וֹא חֶפְצְךָ֖ וְדַבֵּ֥
יךָ עַל־במותי עַל־יְהוָ֔ ) מֳתֵיבָּ֣(ה וְהִרְכַּבְתִּ֖

ב אָבִ֔אָ֑ עֲקֹ֣ חֲלַת֙ יַֽ יךָ נַֽ אֲכַלְתִּ֗ י רֶץ וְהַֽ יךָ כִּ֛
ר׃  י יְהוָ֖ה דִּבֵּֽ  }פ{פִּ֥

 
 ישעיהו פרק נט

ב כ עֲקֹ֑ שַׁע בְּיַֽ י פֶ֖ ל וּלְשָׁבֵ֥ א לְצִיּוֹן֙ גּוֹאֵ֔  וּבָ֤
ה׃  ם יְהוָֽ י אוֹתָם֙ כאנְאֻ֖ את בְּרִיתִ֤ ֹ֣ י ז אֲנִ֗  וַֽ

י  יךָ וּדְבָרַ֖ ר עָלֶ֔ ה רוּחִי֙ אֲשֶׁ֣ ר יְהוָ֔ אָמַ֣
א־יָ ֹֽ יךָ ל מְתִּי בְּפִ֑ י אֲשֶׁר־שַׂ֣ מ֡וּשׁוּ מִפִּיךָ֩ וּמִפִּ֨

ה  עַתָּ֖ ה מֵֽ ר יְהוָ֔ י זֶ֤ רַע זַרְעֲךָ֙ אָמַ֣ זַרְעֲךָ֜ וּמִפִּ֨
ם׃   }ס{וְעַד־עוֹלָֽ
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